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POWERING ON/OFF

To power on your Solo Il
MAX simply press and
hold the Menu (M) along
with the UP (A) until you
see the greetings screen.

Mise En Marche/Arrét
Pour mettre en marche
votre Solo Il MAX, appuyez
simplement sur la touche
Menu (M) en méme temps
que la touche HAUT (4)
jusqu'a ce que vous voyiez
I'écran de bienvenue.
Ein-/Ausschalten

Um Ihren Solo Il MAX
einzuschalten, dricken
und halten Sie einfach die
MenU (M)-Taste
zusammen mit der HOCH
(A)-Taste, bis Sie den
BegruBungsbildschirm
sehen.

Encendido/Apagado
Para encender su Solo Il
MAX, simplemente
presione y mantenga
presionada la tecla Menu
(M) junto con la tecla
ARRIBA (A) hasta que vea
la pantalla de bienvenida.

Accensione/Spegnimento
Per accendereil tuo Solo Il
MAX, premi semplice-
mente e tieni premuto il
tasto Menu (M) insieme al
tasto SU (A) finché non
compare lo schermo di
benvenuto.



TEMPERATURE CONTROL

Contréle De Température  Temperaturregelung  Control De Temperatura  Controllo Della Temperatura

TEMPERATURE SETTINGS The Solo Il MAX's optimized heating system warms up in under 30 seconds
and has a wide temperature range of 50°C-220°C (122°F-428°F). The temperature is adjustable in 1°
(Pressaor ) increments and 10° increments (Hold A or v).

REGLAGES DE TEMPERATURE Le systéme de chauffage optimisé du Solo Il MAX se réchauffe en moins
de 30 secondes et a une large plage de température de 50°C & 220°C (122°F & 428°F). La température
estréglable par incréments de 1° (Appuyez Aou ) et par incréments de 10° (Maintenez Aou V).

TEMPERATUR EINSTELLUNGEN Das optimierte Heizsystem des Solo Il MAX heizt sich in weniger als 30
Sekunden auf und hat einen groBen Temperaturbereich von 50°C bis 220°C (122°F bis 428°F). Die
Temperatur ist in 1° Schritten einstellbar (Driicken Aoder ) undin 10° Schritten (Halten A oder ).

CONFIGURACION DE TEMPERATURA E| sistema de calefaccion optimizado del Solo Il MAX se calienta
en menos de 30 segundos y tiene un amplio rango de temperatura de 50°C a 220°C (122°F a 428°F). La
temperatura se puede ajustar en incrementos de 1° (Presione Ao ) y enincrementos de 10°
(Mantengaao ).

IMPOSTAZIONI DELLA TEMPERATURA |l sistema di riscaldamento ottimizzato del Solo Il MAX si riscalda
in meno di 30 secondi ed ha un'ampia gamma di temperatura da 50°C a 220°C (122°F a 428°F). La
temperatura é regolabile in incrementidi 1° (PremiA o ) e inincrementi di 10° (Tieni premutoAo ).



GLASS POD SYSTEM

Systéme De Capsule En Verre Glas-Pod-System  Sistema De Capsulas De Vidrio  Sistema Di Capsule In Vetro

FROSTED GLASS AROMATUBE —

(14mm WPA)

TUBE DAROME EN VERRE GIVRE

(Adaptateur 14 mm)
Geriffeltes Glasaromarohr
(14mm WPA)

Tubo De Aroma De Vidrio
Esmerilado (Adaptador 14mm)
Tubo Per Aroma In Vetro
Satinato(Adattatore da 14 mm)

'y

— GLASS AROMA TUBE

Tube D'arébme En Verre
Glas-aromaréhrchen
Tubo De Aroma De Vidrio
Tubo Di Aroma In Vetro

GLASS POD HERB CHAMBER
Chambre D'herbes En Pod
EnVerre

Glas-pflanzenkammer Im Pod
Camara De Hierbas En Pod
De Vidrio

Camera Per Erbe In Pod

Di Vetro



DARK MODE

Mode Sombre  Dunkler Modus ~ Modo Oscuro  Modalita Scura

® POWER ON DELAY 4+ HEATING
Delai De Mise En Marche Chauffage
Einschaltverzogerung Heizen
(1] 2] Retraso De Encendido Calentando
Ritardo All'accensione Riscaldamento
B IDLE » READY
Inactif Prét
Leerlauf Bereit
Inactivo Listo
Inattivo Pronto

DARK MODE Press and hold the Menu (M) and Down Arrow (v) buttons to start up the Solo Il MAX in
Dark Mode. The top right corner symbol (e) flashes once for each countdown second. The text “Dark
Mode" is displayed for 1 second, followed by the top left corner symbol (m) flashing once per second
indicating the heater is idle. Press either the Up (A) or Down (V) buttons to start heating your Solo Il
MAX to previously used Dark Mode temperature. Press the Menu (M) button to adjust temperature,
press or hold either Up (A) or Down (V) to change temperature. The bottom left corner symbol (+)
flashes once per second while heating and the bottom right corner symbol (») flashes once every 5
seconds when the set temperature is reached.To switch between Dark Mode and Normal Mode simply
press and hold the Menu (M) button and Down Arrow (V) for 2 seconds.

MODE SOMBRE Appuyez et maintenez enfoncés les boutons Menu (M) et Fléche vers le bas (v) pour
démarrer le Solo Il MAX en Mode Sombre. Le symbole en haut a droite (@) clignote une fois pour chaque
seconde du compte & rebours. Le texte "Mode Sombre" est affiché pendant 1 seconde, suivi du
symbole en haut & gauche (=) clignotant une fois par seconde, indiquant que le chauffage est inactif.
Appuyez sur les boutons Haut (A) ou Bas (V) pour commencer a chauffer votre Solo Il MAX & la
température du Mode Sombre précédemment utilisée. Appuyez sur le bouton Menu (M) pour ajuster
la température, appuyez ou maintenez enfoncé Haut (A) ou Bas (V) pour changer la température. Le
symbole en bas a gauche (+) clignote une fois par seconde pendant le chauffage et le symbole en bas
a droite (») clignote une fois toutes les 5 secondes lorsque la température définie est atteinte. Pour
passer du Mode Sombre au Mode Normal, appuyez simplement et maintenez enfoncé le bouton Menu
(M) et la Fleche vers le bas (V) pendant 2 secondes.

DUNKLER MODUS Dricken und halten Sie die Tasten Menu (M) und Pfeil nach unten (v) gedriickt, um
den Solo Il MAX im Dunklen Modus zu starten. Das Symbol in der oberen rechten Ecke (®) blinkt einmal
pro Countdown-Sekunde. Der Text "Dunkler Modus" wird 1 Sekunde lang angezeigt, gefolgt vom
Symbol in der oberen linken Ecke (m), das einmal pro Sekunde blinkt und darauf hinweist, dass der
Heizkorper inaktiv ist. Dricken Sie entweder die Tasten Nach oben (A) oder Nach unten (V), um Ihren
Solo Il MAX auf die zuvor verwendete Temperatur im Dunklen Modus zu erhitzen. Dricken Sie die Menu
(M)-Taste, um die Temperatur anzupassen. Driicken oder halten Sie entweder Nach oben (A) oder
Nach unten (v), um die Temperatur zu andern. Das Symbol in der unteren linken Ecke (#) blinkt einmal
pro Sekunde wahrend des Aufheizens, und das Symbol in der unteren rechten Ecke (») blinkt einmal
alle 5 Sekunden, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. Um zwischen dem Dunklen Modus und
dem Normalen Modus zu wechseln, driicken und halten Sie einfach die Menu (M)-Taste und die Pfeil
nach unten (v) fur 2 Sekunden.

MODO OSCURO Mantén presionados los botones Menu (M) y Flecha hacia abajo (V) para iniciar el
Solo Il MAX en Modo Oscuro. El simbolo en la esquina superior derecha () parpadea una vez por cada
segundo de la cuenta regresiva. El texto "Modo Oscuro” se muestra durante 1segundo, seguido por el
simbolo en la esquina superior izquierda (m) parpadeando una vez por segundo, indicando que el
calentador esté inactivo. Presiona cualquiera de los botones Arriba (A) o Abajo (V) para comenzar a
calentar tu Solo Il MAX a la temperatura del Modo Oscuro utilizada previamente. Presiona el boton
Menu (M) para ajustar la temperatura, presiona o mantén presionado Arriba (A) o Abajo (V) para
cambiar la temperatura. El simbolo en la esquina inferior izquierda (+) parpadea una vez por segundo
mientras se calienta, y el simbolo en la esquina inferior derecha (») parpadea una vez cada 5 segundos
cuando se alcanza la temperatura establecida. Para cambiar entre el Modo Oscuro y el Modo Normal,
simplemente presiona y mantén presionado el botén Menu (M) y Flecha hacia abajo (v) durante 2
segundos.

MODALITA SCURA Premi e tieni premuti i pulsanti Menu (M) e Freccia giu (V) per avviare il Solo Il MAX
in Modalita Scura. Il simbolo in alto a destra (®) lampeggia una volta per ogni secondo del conto alla
rovescia. Il testo "Modalita Scura" viene visualizzato per 1secondo, seguito dal simbolo in alto a sinistra
(m) che lampeggia una volta al secondo, indicando che il riscaldatore & inattivo. Premi uno dei pulsanti
Su (A) o Giu (V) per iniziare a riscaldare il tuo Solo Il MAX alla temperatura precedentemente utilizzata
nella Modalita Scura. Premi il pulsante Menu (M) per regolare la temperatura, premi o tieni premuto Su
(A) o Giu (V) per cambiare la temperatura. Il simbolo in basso a sinistra (+) lampeggia una volta al
secondo durante il riscaldamento, e il simbolo in basso a destra (») lampeggia una volta ogni 5 secondi
quando viene raggiunta la temperatura impostata. Per passare tra la Modalita Scura e la Modalita
Normale, premi e tieni premuto il pulsante Menu (M) e la Freccia giu (v) per 2 secondi.



WPA OPERATION
Fonctionnementdu WPA  WPA-Betrieb  Operacion Del WPA  Funzionamento Del WPA

n a ENHANCE YOUR EXPERIENCE Connect to your water pipe or
bubbler using the included Frosted Glass Aroma Tube.

DISPLAY AND CONTROL INVERSION When the Solo Il MAX is
rotated 180° the display and controls will invert. This allows
for intuitive interaction with your vaporizer while accompa-
nied with a bubbler or other peripheral accessory.

AMELIOREZ VOTRE EXPERIENCE Connectez-vous & votre
ﬁ pipe a eau ou a votre bulleur & I'aide du Tube d'arébme en verre

givréinclus.

INVERSION D'AFFICHAGE ET DE CONTROLE Lorsque le Solo I
MAX est tourne a 180°, I'affichage et les commandes
s'inverseront. Cela permet une interaction intuitive avec
votre vaporisateur lorsqu'il est accompagne d'un bulleur ou
d'un autre accessoire péripherique.

VERBESSERN SIE IHR ERLEBNIS Verbinden Sie sich mit Ihrer
Wasserpfeife oder Inrem Bubbler mithilfe des mitgelieferten
geriffelten Glas-Aromaréhrchens.

ANZEIGE- UND STEUERUNGSUMKEHR Wenn der Solo Il MAX
um 180° gedreht wird, invertieren sich Anzeige und
Steuerung. Dies ermaglicht eine intuitive Interaktion mit
Ihrem Verdampfer, wenn er mit einem Bubbler oder einem
anderen Zubehdrteil verwendet wird.

MEJORE SU EXPERIENCIA Conéctese a su pipa de agua o
burbujeador utilizando el Tubo de aroma de vidrio esmerilado
incluido.

INVERSION DE LA PANTALLA Y ELCONTROL Cuando el Solo ll
MAX se gira 180°, la pantalla y los controles se invertiran. Esto
permite una interaccion intuitiva con su vaporizador cuando
se utiliza con un burbujeador u otro accesorio periférico.

MIGLIORA LA TUA ESPERIENZA Connettiti alla tua pipa
d'acqua o al tuo bollitore utilizzando il Tubo di aroma in vetro
satinato incluso.

INVERSIONE DISPLAY E CONTROLLO Quando il Solo Il MAX
viene ruotato di 180°, il display e i controlli si invertiranno.
Questo consente un'interazione intuitiva conil tuo
vaporizzatore quando e accompagnato da un bollitore o da
altri accessori periferici.



GET STARTED

Commencer Loslegen Empezar Inizia

ﬁ

LOAD GLASS AROMA TUBE Put some coarsely ground botanicals in a small container then gently
push and slightly twist the glass stem into the container to fill the dish. Do not press too hard or
pack too tightly. Loading the Glass Aroma Tube this way takes advantage of its design ensuring easy
maintenance and optimal performance. Alternatly you have the option to use a small amount of
pre-ground botanicals or a bud by simply pressing it into the loading chamber using your fingers. For
optimal convection heating and pure vapor, lightly tap the botanicals leaving a slight gap (1mm).

CHARGER LE TUBE D’AROME EN VERRE Mettez quelques plantes botaniques grossiérement
moulues dans un petit recipient, puis poussez doucement et tournez legerement la tige en verre
dans le récipient pour remplir le recipient. Ne poussez pas trop fort ni ne tassez trop. Charger le
Tube d'arébme en verre de cette maniére profite de sa conception, garantissant une maintenance
facile et des performances optimales. Alternativement, vous pouvez utiliser une petite quantité de
plantes botaniques pré-moulues en utilisant vos doigts pour presser un petit bourgeon dans la
chambre de chargement. Pour un chauffage par convection optimal et une vapeur pure, tapotez
légérement les plantes botaniques en laissant un léger espace (1mm).

GLASAROMAROHRCHEN LADEN Geben Sie grob gemahlene Botanik in einen kleinen Behalter und
drlcken Sie dann vorsichtig und leicht verdrehend den Glasstiel in den Behélter, um die Schale zu
flllen. Driicken Sie nicht zu fest oder packen Sie nicht zu eng. Das Laden des Glasaromaréhrchens
auf diese Weise nutzt sein Design aus und gewahrleistet einfache Wartung und optimale Leistung.
Alternativ kénnen Sie eine kleine Menge bereits gemahlener Botanik verwenden, indem Sie mit den
Fingern einen kleinen Knospen in die Ladekammer driicken. FUr optimale Konvektionsheizung und
reines Dampfen tippen Sie leicht auf die Botanik und lassen Sie einen leichten Abstand (1 mm).

CARGAR EL TUBO DE AROMA DE VIDRIO Coloque algunas hierbas botanicas gruesamente molidas
en un pequeno recipiente y luego presione suavemente y gire ligeramente el vastago de vidrioen el
recipiente para llenar la bandeja. No presione con demasiada fuerza ni empaquete demasiado
apretado. Cargar el Tubo de aroma de vidrio de esta manera aprovecha su disefio, garantizando un
mantenimiento facil y un rendimiento optimo. Alternativamente, puede usar una pequefia cantidad
de hierbas botanicas pre-molidas usando sus dedos para presionar un pequefio brote en la camara
de carga. Para un calentamiento por conveccion 6ptimo y vapor puro, golpee ligeramente las hierbas
botanicas dejando un ligero espacio (1 mm).

CARICARE ILTUBO DI AROMA IN VETRO Metti alcune erbe botaniche grossolanamente macinate in
un piccolo contenitore, quindi spingi delicatamente e gira leggermente il gambo di vetro nel
contenitore per riempire il piatto. Non premere troppo forte o compattare troppo. Caricare il Tubo di
aroma in vetro in questo modo sfrutta il suo design garantendo una manutenzione facile e
prestazioni ottimali. In alternativa, puoi utilizzare una piccola quantita di erbe botaniche
pre-macinate usando le dita per premere un piccolo bocciolo nella camera di carico. Per un
riscaldamento per convezione ottimale e un vapore puro, batti leggermente le erbe botaniche
lasciando uno spazio leggero (1 mm).

INSERT THE GLASS AROMA TUBE You can carry pre-loaded Glass Aroma Tubes in your Solo [l MAX
or in the PVC Travel Tube for added protection.

INSERER LE TUBE D'AROME EN VERRE Vous pouvez insérer des Tubes d'aréme en verre préchargés
dans votre Solo Il MAX ou dans le Tube de voyage en PVC pour une protection supplémentaire.
SETZEN SIE DAS GLASAROMAROHRCHEN EIN Sie kénnen vorbeflllte Glasaromaréhrchen in Ihren
Solo Il MAX einsetzen oder im PVC-Reisebehélter fUr zuséatzlichen Schutz mitnehmen.

INSERTAR EL TUBO DE AROMA DE VIDRIO Puedes insertar Tubos de aroma de vidrio pre-cargados
entu Solo Il MAX o en el Tubo de viaje de PVC para una proteccion adicional.

INSERIRE ILTUBO DI AROMA IN VETRO Puoi inserire i Tubi di aroma in vetro pre-caricati nel tuo Solo
IIMAX o nel Tubo da viaggio in PVC per una protezione aggiuntiva.

1

TUBETIP EmboutDe Tube Schlauchspitze PuntaDelTubo PuntaDel Tubo

If your Glass Aroma Tube, is tight or difficult to fit into your Solo Il MAX, try pre-heating your
vaporizer before inserting the tight tubes.

Sivotre Tube d'arébme en verre est serre ou difficile a inserer dans votre Solo Il MAX, essayez de
préchauffer votre vaporisateur avant d'inserer les tubes serres.

Wenn Ihr Glasaromaréhrchen eng oder schwer in Ihren Solo Il MAX passt, versuchen Sie, Inren
Verdampfer vor dem Einsetzen der engen Rohrchen vorzuheizen.

Situ Tubo de aroma de vidrio esta ajustado o es dificil de encajar en tu Solo Il MAX, intenta
precalentar tu vaporizador antes de insertar los tubos ajustados.

Se il tuo Tubo diaroma in vetro e stretto o difficile da inserire nel tuo Solo Il MAX, prova a
preriscaldare il tuo vaporizzatore prima di inserire i tubi stretti.

PRESS AND HOLD the centre Menu (M) button along with the Up (A) button to turn on the unit.

APPUYEZ ET MAINTENEZ ENFONCE le bouton central Menu (M) en méme temps que le bouton
Haut (A) pour allumer I'unité.

DRUCKEN UND HALTEN SIE GEDRUCKT die mittlere Men( (M)-Taste zusammen mit der
Hoch (A)-Taste, um das Gerat einzuschalten.

PULSE Y MANTENGA PRESIONADO el botdn central del Menu (M) junto con el boton de
Arriba (A) para encender la unidad.

PREMI E TIENI PREMUTO il pulsante centrale Menu (M) insieme al pulsante Su (A) per
accendere l'unita.

SET THE TEMPERATURE Press any button and the unit will begin heating to the previously used

temperature. Press the Up (A) or Down (V) button to adjust the temperature. The Solo Il MAX will
beep twice when the set temperature has been reached.

REGLER LA TEMPERATURE Appuyez sur n'importe quel bouton et I'unité commencera & chauffer a la
température précédemment utilisée. Appuyez sur le bouton Haut (A) ou Bas (V) pour ajuster la
température. Le Solo Il MAX émettra deux bips lorsque la température réglée aura été atteinte.

TEMPERATUR EINSTELLEN Drcken Sie eine beliebige Taste, und das Gerat beginnt mit dem
Aufheizen auf die zuvor verwendete Temperatur. Driicken Sie die Taste Nach oben (A) oder Nach
unten (v), um die Temperatur anzupassen. Der Solo Il MAX gibt zwei Signalténe ab, wenn die
eingestellte Temperatur erreicht wurde.

AJUSTAR LA TEMPERATURA Presione cualquier botony la unidad comenzara a calentarse a la
temperatura utilizada previamente. Presione el boton Arriba (A) o Abajo (V) para ajustar la
temperatura. El Solo Il MAX emitira dos pitidos cuando se haya alcanzado |la temperatura establecida.

IMPOSTARE LA TEMPERATURA Premere un qualsiasi pulsante e I'unita iniziera a riscaldarsi alla
temperatura precedentemente utilizzata. Premere il pulsante Su (A) o Git (V) per regolare la
temperatura. Il Solo Il MAX emettera due segnali acustici quando la temperatura impostata sara stata
raggiunta.

INHALE VAPORS through the Glass Aroma Tube in a slow steady draw. Varying factors will determine
the temperature setting to use, such as the type of botanicals, moisture content, whole flower or
ground form, etc. Try using different inhaling techniques with different temperatures to suit your
personal needs/preferences.

INHALEZ LES VAPEURS a travers le Tube d'aréme en verre en effectuant une aspiration lente et
reguliere. Divers facteurs determineront le reglage de la temperature a utiliser, tels que le type de
plantes botaniques, la teneur en humidite, la forme entiére ou moulue, etc. Essayez différentes
techniques d'inhalation avec des températures différentes pour répondre a vos besoins et
préférences personnels.

ATMEN SIE DIE DAMPFER durch das Glasaromarhrchen in einem langsamen, gleichmaBigen Zug
ein. Verschiedene Faktoren bestimmen die zu verwendende Temperatureinstellung, wie z. B. der Typ
der Botanik, der Feuchtigkeitsgehalt, die ganze Bllte oder die gemahlene Form usw. Versuchen Sie
verschiedene Inhalationstechniken bei unterschiedlichen Temperaturen, um Ihren persénlichen
Bedurfnissen und Vorlieben gerecht zu werden.

INHALE LOS VAPORES a través del Tubo de aroma de vidrio en una inhalacion lenta y constante.
Factores variables determinaran la configuracion de temperatura a utilizar, como el tipo de plantas
botanicas, el contenido de humedad, si son flores enteras o molidas, etc. Pruebe diferentes técnicas
de inhalacion a diferentes temperaturas para adaptarse a sus necesidades y preferencias
personales.

INALARE | VAPORE attraverso il Tubo diaroma in vetro con una lenta e costante aspirazione. Diversi
fattori determineranno I'impostazione della temperatura da utilizzare, come il tipo di erbe botaniche,
il contenuto di umidit, la forma intera 0 macinata, ecc. Prova diverse tecniche di inhalazione con
diverse temperature per adattarle alle tue esigenze e preferenze personali.



SETTINGS

Paramétres

Einstellungen Configuracion Impostazioni

PRESS THE MENU (M) button to access settings and navigate the list. Use UP (A) and Down (V)
buttons to change the selected setting.

APPUYEZ SUR LE BOUTON MENU (M) pour accéder aux parameétres et naviguer dans la liste.
Utilisez les boutons HAUT (A) et BAS (V) pour changer le paramétre sélectionné.

DRUCKEN SIE DIE MENU (M)-Taste, um auf die Einstellungen zuzugreifen und die Liste zu
durchsuchen. Verwenden Sie die NACH OBEN (A)- und NACH UNTEN (V)-Tasten, um die
ausgewahlte Einstellung zu dndern.

PULSE ELBOTON MENU (M) para acceder a los ajustes y navegar por la lista. Use los botones
ARRIBA (A) y ABAJO (V) para cambiar el ajuste seleccionado.

PREMI IL PULSANTE‘MENU (M) per accedere alle impostazioni e navigare nell'elenco. Usai
pulsanti SU (A) e GIU (V) per cambiare I'impostazione selezionata.

AUDIO / BEEP This function has three volume settings and can also be
turned off. If the Audio / Beep is activated, a beep will be heard when the
Solo I MAX is powered on or off.

AUDIO / BIP Cette fonction dispose de trois réglages de volume et peut
également étre désactivée. SilAudio / Bip est active, un bip sera entendu
lorsque le Solo Il MAX est allumé ou éteint.

AUDIO / BEEP Diese Funktion hat drei Lautstérkeeinstellungen und kann
auch ausgeschaltet werden. Wenn das Audio / Beep aktiviert ist, wird ein
Signalton beim Ein- oder Ausschalten des Solo Il MAX gehort.

AUDIO / PITIDO Esta funcion tiene tres ajustes de volumen y también se
puede apagar. Si el Audio / Pitido esta activado, se escuchara un pitido
cuando el Solo Il MAX se encienda o apague.

AUDIO / BEEP Questa funzione ha tre impostazioni di volume ed &
possibile anche disattivarla. Se 'Audio / Beep € attivato, si sentira un
segnale acustico quando il Solo Il MAX viene acceso o spento.

TEMPERATURE ALERT This function has three volume settings and can
also be turned off. If the Temperature Alert is activated, two beeps will be
heard when the set temperature is reached.

ALERTE DE TEMPERATURE Cette fonction dispose de trois réglages de
volume et peut également étre desactivee. Sil'Alerte de température est
activée, deux bips seront entendus lorsque la température définie est
atteinte.

TEMPERATURWARNUNG Diese Funktion hat drei Lautstérkeeinstellun-
gen und kann auch ausgeschaltet werden. Wenn die Temperaturwar-
nung aktiviert ist, werden zwei Signalténe gehort, wenn die eingestellte
Temperatur erreicht ist.

ALERTA DE TEMPERATURA Esta funcion tiene tres ajustes de volumeny
también se puede apagar. Sila Alerta de temperatura esta activada, se
escucharan dos pitidos cuando se alcance la temperatura establecida.

AVVISO TEMPERATURA Questa funzione ha tre impostazioni di volume
ed e possibile anche disattivarla. Se 'Avviso temperatura ¢ attivato, si
sentiranno due segnali acustici quando la temperatura impostata viene
raggiunta.

AUTOMATIC SHUT-OFF TIMER The automatic shut-off timer safety
feature ensures you don't forget to turn off the unit and helps conserve
battery life. The shut-off timer can be adjusted between 5-15 minutes in
1minute increments. The default setting is 10 minutes.

MINUTEUR D'ARRET AUTOMATIQUE La fonction de minuteur d'arrét
automatique garantit que vous n'oubliez pas d'éteindre I'unité et
contribue & économiser la durée de vie de la batterie. Le minuteur d'arrét
peut étre réglé entre 5 et 15 minutes par incréments d'1 minute. Le
réglage par défaut est de 10 minutes.

AUTOMATISCHER ABSCHALTTIMER Die automatische Abschaltfunktion
stellt sicher, dass Sie das Gerét nicht vergessen auszuschalten und
tragt dazu bei, die Akkulaufzeit zu schonen. Der Abschalttimer kann in
1-Minuten-Schritten zwischen 5 und 15 Minuten eingestellt werden. Die
Standard-Einstellung betragt 10 Minuten.

TEMPORIZADOR DE APAGADO AUTOMATICO La funcion de
temporizador de apagado automatico garantiza que no olvides apagar la
unidad y ayuda a conservar la vida util de la bateria. El temporizador de
apagado se puede ajustar entre 5y 15 minutos en incrementos de 1
minuto. La configuracion predeterminada es de 10 minutos.

TIMER DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO La funzione di timer di
spegnimento automatico garantisce che non dimentichi di spegnere
I'unita e contribuisce a conservare la durata della batteria. Il timer di
spegnimento puo essere regolato da 5 a 15 minutiin incrementidi 1
minuto. Limpostazione predefinita e di 10 minuti.

CELSIUS OR FAHRENHEIT The Solo Il MAX display can be set to Celsius
or Fahrenheit. The default setting is Celsius.

CELSIUS OU FAHRENHEIT L'affichage du Solo Il MAX peut étre réglé en
Celsius ou en Fahrenheit. Le réglage par défaut est en Celsius.

CELSIUS ODER FAHRENHEIT Die Anzeige des Solo Il MAX kann auf
Celsius oder Fahrenheit eingestellt werden. Die Standard-Einstellung ist
Celsius.

CELSIUS O FAHRENHEIT La pantalla del Solo Il MAX se puede configurar
en grados Celsius o Fahrenheit. La configuracion predeterminada es
Celsius.

CELSIUS O FAHRENHEIT Il display del Solo Il MAX pud essere impostato
su Celsius o Fahrenheit. Limpostazione predefinita & Celsius.

DISPLAY BRIGHTNESS The unit’s display has three brightness settings:
Low, Medium, and High. The default setting is high.

LUMINOSITE DE LECRAN Laffichage de I'unité dispose de trois réglages
de luminosité : Faible, Moyen et Elevé. Le réglage par défaut est éleve.

ANZEIGEHELLIGKEIT Das Display des Gerats verfugt Uber drei
Helligkeitseinstellungen: Niedrig, Mittel und Hoch. Die Standard-Einstel-
lungist hoch.

BRILLO DE LA PANTALLA La pantalla de la unidad tiene tres ajustes de
brillo: Bajo, Medio y Alto. La configuracion predeterminada es alta.

LUMINOSITA DELLO SCHERMO Il display dell'unita dispone di tre
impostazioni di luminosita: Bassa, Media ed Alta. Limpostazione
predefinita e alta.

POWER-ON DELAY The power-on delay safety feature ensures you don't
accidentally turn on the unit and has four settings for your convenience:
2 Seconds, 4 Seconds, 6 Seconds, and 8 Seconds. The default setting is
2 seconds.

RETARD A LALLUMAGE La fonction de retard & l'allumage garantit que
vous n'allumez pas accidentellement I'unité et propose quatre réglages
pour votre confort : 2 secondes, 4 secondes, 6 secondes et 8 secondes.
Le réglage par défaut est de 2 secondes.

EINSCHALTVERZOGERUNG Die Sicherheitsfunktion der Einschaltver-
z6gerung stellt sicher, dass Sie das Gerat nicht versehentlich
einschalten, und bietet vier Einstellungen fUr Inre Bequemlichkeit: 2
Sekunden, 4 Sekunden, 6 Sekunden und 8 Sekunden. Die Standard-Ein-
stellung betragt 2 Sekunden.

RETRASO DE ENCENDIDO La funcion de retraso de encendido garantiza
que no encienda accidentalmente la unidad y ofrece cuatro configura-
ciones para su comodidad: 2 segundos, 4 segundos, 6 segundosy 8
segundos. La configuracion predeterminada es de 2 segundos.

RITARDO ALLACCENSIONE La funzione diritardo all'accensione
garantisce che non si accenda accidentalmente ['unita e offre quattro
impostazioni per la vostra comodita: 2 secondi, 4 secondi, 6 secondie 8
secondi. Limpostazione predefinita & di 2 secondi.



WHAT'S INCLUDED
Modo ¢qué Incluye? CosaE Incluso

Ce QuiEstInclus

Im Lieferumfang Enthalten

110 mm GLASS FROSTED GLASS
SO|O ” MAX AROMA TUBE + CAP AROMA TUBE (14 mm) + CAP
Tube D'ardme En Verre De 110 mm Tube d'aréme en verre dépoli (14 mm)
+Capuchon +Capuchon
110 mm Glasaromaréhrchen Mattes Glasaromardhrchen (14 mm)
+Deckel + Deckel
Tubo De Aroma De Vidrio De 110 mm Tubo de aroma de vidrio esmerilado (14 mm)
+Tapa +Tapa
Tubo Aroma In Vetro Da 110 mm Tubo aromain vetro satinato (14 mm)
+Tappo +Tappo
2xPVC STAINLESS STEEL STAINLESS STEEL
TRAVELTUBES STIRRING TOOL FILTER SCREENS
2xTubes de Voyage en PVC Qutil de brassage en acier inoxydable Ecrans de filtre en acier inoxydable
2xPVC-Reisetuben Edelstahl-RUhrwerkzeug Edelstahl-Filterbildschirme
2x Tubos de Viaje de PVC Herramienta de agitacion de acero inoxidable Pantallas de filtro de acero inoxidable
Schermi difiltro in acciaio inossidabile

2xTubidaViaggioinPVC  Attrezzo di mescolatura in acciaio inossidabile

USB CHARGER (5v, 3A)
Chargeur USB (sv, 34)
USB-ladegerat (sv. 34)

Cargador USB (sv, 38)
Caricatore USB (s, 3A)

USB-A to USB-C CORD
Cable USB-A Vers USB-C
USB-A Zu USB-C Kabel
Cable USB-Aa USB-C
CavoUSB-AaUSB-C

AROMATHERAPY (NOT INCLUDED)
Aromaterapia (NOINCLUIDA) ~ Aromaterapia (NON INCLUSA)

Aromathérapie (NONINCLUSE)  Aromatherapie (NICHT ENTHALTEN)

+ AROMATHERAPY BOTANICALS (North America Only)

Botaniques D'aromathérapie (Uniquement En Amérique Du Nord)
Aromatherapie Botanik (Nur Nordamerika)
Botanicos De Aromaterapia (Solo América Del Norte)

GLASS Botanici Per Aromaterapia (Solo Nord America)
AROMA DISH

Plat en verre pour aromes
Glas-Aromaschale
Plato de vidrio para aromas Q%%%/

Piatto in vetro per aromi
LEMON PEEL
Zeste De Citron
Zitronenschale
Céscara De Limon
Scorza DiLimone

PEPPERMINT LEAF
Feuille De Menthe Poivrée
Pfefferminzblatt
Hoja De Menta
Foglia Di Menta Piperita

LAVENDER FLOWER
Fleur De Lavande
Lavendelbllte
Flor De Lavanda

Fiore Di Lavanda

And much more only at www.arizer.com

Et bien plus encore uniquement sur www.arizer.com | Und vieles mehr nur auf www.arizer.com
Y mucho mas solo en www.arizer.com | E molto altro solo su www.arizer.com
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Battery Performance & Charging(Read before use)

Lithium batteries are volatile. Failure to read and follow these instructions may result in fire, personal injury and
damage to property if charged or used improperly. Always handle your device and batteries with care - never drop the
batteries or device. Fully charge your Arizer Solo [l MAX before first use. Arizer Solo Il MAX Batteries and Chargers are
manufactured to strict quality standards, specifically for use with the Solo Il MAX. Only use official Solo Il MAX
Batteries & Chargers. Do not use any third-party, counterfeit, or unknown brand batteries or chargers. Lithium
batteries can explode or cause a fire if they are used incorrectly, if they are damaged, defective, or tampered with. Do
not tamper with or misuse the Arizer Solo Il MAX Battery, and do not use damaged/defective batteries or Solo Il MAX
devices. Arizer Solo Il MAX should be stored in a safe, temperature controlled, cool, dry place. Do not store in extreme
temperature environments. Extreme heat or cold can damage the device and/or battery. Do not store your Solo Il MAX
with a fully charged or fully drained battery for extended periods of time (one month or longer). If storing for long
periods, store with the battery at 50% capacity. Never throw away the Solo Il MAX or Solo Il MAX Batteries, and never
put Solo Il MAX Batteries in a battery collection box. If you have dropped the device or notice physical damage you
should take the following steps: Place the device in a safe, dry place and leave it for at least one hour in case thereis a
short circuit and the battery starts heating up. Check to see if the device has become hot. If so, leave the device until
it has cooled off, and then dispose according to local laws and regulations. Battery Performance - Arizer Batteries
meet rigorous quality standards. With normal use they will last for hundreds of charge cycles before losing any
capacity. Dropping the battery or the unit can result in battery damage that may limit / reduce the battery capacity
quickly, so itis important to handle your unit carefully. Battery Charge - Depending on the temperature setting and
general usage patterns, the Solo Il MAX battery will typically last for 3 hours of use per charge. The battery will take 3
hours to fully charge, or longer if you use it while charging. Use While Charging - If your battery is running low with the
Solo IIMAX, you don't have to wait for the battery to fully charge before you can use it. Just partially charge the battery
(5-10 minutes) and then you can set the temperature and use the Solo Il MAX while the battery continues charging.
Note: The Solo Il MAX will not operate if the battery is completely drained. Battery Conservation - Charge the battery
as necessary. The Solo Il MAX and Solo Il MAX Chargers have built-in protections to prevent the battery from being
overcharged or drained too low. To conserve battery life, use the Solo Il MAX in a temperature-controlled environment
and use lower temperature settings. When outdoors, stay sheltered from the elements and avoid using in extremely
cold temperatures. Battery Replacement - The Solo Il MAX Battery is a high-capacity, long life battery, and will last for a
long time, even with prolonged / regular use. The Solo Il MAX Battery is covered under a limited 1-Year warranty and
replacement service is available upon request. To inquire about replacing your Solo Il MAX Battery send us an email to:
service@arizer.com. Safety Disclaimer - The Solo Il MAX Battery is not user-replaceable. Arizer Batteries should not be
substituted with third-party batteries — Only official Solo Il MAX Batteries should be used with the Arizer Solo [l MAX.
We cannot verify the quality or safety of other batteries, and using third-party batteries can result in personal injury,
electric shock, and damage to the device which is not covered under warranty.

Cleaning and Maintenance

The Solo Il MAX itself is essentially maintenance free so you can spend your time using it instead of
cleaning it! Simply recharge or replace the battery when it is low, swap out pre-loaded Glass Aroma Tubes
on the go without fiddling with emptying or cleaning bowls, and keep your herbs and botanicals contained
in the removable Glass Aroma Tubes that can be cleaned effortlessly! After numerous uses the glass parts
should be cleaned to ensure optimal performance. To clean the glass parts, soak them in isopropy!
(rubbing) alcohol for a couple hours then rinse with hot water. In most cases doing this will clean the Glass
Aroma Tubes as good as new, but if not simply repeat as necessary. After cleaning, always ensure the
Glass Aroma Tubes are fully dry before use.

Cautions, Disclaimers & Warnings(Read before use)

First Time Use - Examine box contents to ensure all included parts are in good condition, not damaged
from shipping. Check glass parts for cracks or breakage. Packaging materials, bags, & small parts may
pose a choking hazard. Keep out of reach/use from children, minors and pets. Glass Aroma Tubes may fit
tightly in the unit at first. If you are finding it difficult to insert a Glass Aroma Tube, turn on the Solo Il MAX,
set the temperature to 200° C, and let the unit heat for 1-2 minutes then try again. To burn off any residues
from packaging, turn on the unit, set the temperature to 220° C, and let the unit heat for 5 - 10 minutes.
Warning - Hot Parts - Handle hot parts and glass parts with care. Do not place hot parts on non-heat safe
surfaces. Carefully attach protective heat-rated silicone caps to safely cover hot end of glass parts. Allow
heating unit and hot parts to cool before placing in purse, pocket, or any container where damage from
hot parts can occur. Parts are made from strong scientific quality borosilicate glass, but all borosilicate
glass is breakable so handle with care and caution. Avoid tapping on hard surfaces to prevent cracking and
breaking. If glass is dropped or sustains an impact, examine for cracking, chipping and weakness before
use. Do not expose hot glass parts to cold water or extreme temperature change as this may resultin
cracking/breaking. Product contains electrical and delicate parts - do not drop. If damaged do not
operate. To protect/prevent against electric shock/fire never immerse or operate the product in or around
any water/liquids. Do not stick or pour anything in the unit or place near flammable material. Do
notstore/operate/expose the unit and contents to extreme temperatures. Do not open the unit - doing
somay cause electric shock and voids warranty. Do not leave the unit turned on and left unattended. The
information contained in this manual is an aidin understanding the various theories and practices,
preparation and uses, and does not represent an endorsement or guarantee the efficacy or use of its
preparation. This information is not intended in any way to replace or supersede professional consulta-
tions. The information contained herein is for instructional and cautionary purposes only. In no way is the
information contained herein intended to be a medical or prescriptive guide or to be used for diagnosing
or treating a health problem, condition or disease. It is the users responsibility to consult a Physician or
Medical Professional. This product is not licensed as a medical device, use unit only for its intended use.
Safety Certifications Equipped for worldwide use with an input capacity of 110-240V and international
safety certifications.
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Limitation of Liability (Read before use)

Failure to read or follow instructions, improper or carelessuse may lead to personal injury. Arizer and
affiliated companies will not assume any liability for injury or damage resulting from the use or misuse of
this device. Due to the fragility and nature of glass Arizer and affiliated companies are not responsible for
cuts or injuries sustained from breakage. Arizer and affiliated companies are not liable for injuries or burns
associated from touching hot parts. Arizer and affiliated companies are not liable for failures to comply
with these warnings and safety guidelines. By purchasing this product the buyer assumes all risks
associated with lithium batteries. If you do not agree with these conditions return the product
immediately before use. This product is intended for use with the botanicals described herein - Arizer and
affiliated companies are not liable for use with other than those botanicals described herein. Company’s
liabilities for damages in connection with the product and its parts shall not exceed the purchase price of
the product. IMPORTANT Obey local laws. Not all essential oils, botanicals and herbs are legal for use in
every Country or State. Check your Local, State, Federal and Importation laws before ordering
botanicals.This device is meant for legal use only.

Warranty Info

The Solo Il MAX carries a lifetime warranty on the heating element, a limited 2-Year warranty covering defects
in materials or workmanship, and a limited 1-Year warranty covering the battery. Glass is not covered under
warranty. Retain proof of purchase for warranty service. Returning the product and costs incurred are the
responsibility of the user. Arizer will repair or replace warrantied items at our discretion. The warranty does
not cover units damaged by dropping, tampering, unauthorized service performed or attempted, modifying
the unit, misuse or abuse. Troubleshooting If you experience an issue with your Solo Il MAX send an email to
service@arizer.com and an expert Arizer customer service representative will reply as soon as possible to
troubleshoot and determine the best way to resolve any issues. To help expedite your service request please
include a description of the problem, your full name, your shipping address, the serial number on the bottom
of your device, and a copy of your sales receipt.

Troubleshooting

If you experience an issue with your Solo Il MAX send an email to service@arizer.com and an expert Arizer
customer service representative will reply as soon as possible to troubleshoot and determine the best way to
resolve any issues. To help expedite your service request please include a description of the problem, your
full name, your shipping address, the serial number on the bottom of your device, and a copy of your sales
receipt.

For more information and support visit www.arizer.com/support or send an email to service@arizer.com.
Designed in Canada. Made in China. ©2023 Arizer. All rights reserved. Arizer, the Arizer logos, and Solo Il MAX
are trademarks or registered trademarks of Arizer in Canada, USA, Europe, Asia and other jurisdictions.

For more information and support visit www.arizer.com/support
or send an email to service@arizer.com
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